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AnHoranusi. MaTeprperanus OMOIEHCKUX KOHIIENTOB SIBJISIETCS CIOKHOW MEPEeBOAYECKON IMpo-
Os1eMoid, pelieHne KOTOpOi MeToIoM OYKBaJIbHOTO IEPEBOJA HE MPECTaBIseT s yadHbiM. [louck
COOTBETCTBHI B KYJIBTYpe HapO/a, Ha SI3bIK KOTOPOT'O BBIMOJIHACTCS IIEPEBO, HE BCETIA OTIMYACTCS
CHCTEMHOCTBI0. KoMIIeKcHOE pellieHre JaHHOH po0ieMbl BO3MOXKHO B paMKaxX KOHIICTITYaJIbHOM
Teopur MeTadopbl, KOTOpasi MO3BOJISIET NIEPEOCMBICIIUTD TPOLECC TepeBoia OMOIEHCKUX KOHIICTI-
TOB. B cTarbe paccMarpuBaeTcs peannsaiius KoHienta « Araer; boxuii» («0 auvog tod Ogody») B mme-
peBonax EBanrenus or MoanHa Ha aHIIMICKUI, HEMELIKUI U PYCCKUH SI3bIKU B CBETE COBPEMEHHBIX
HCCIICIOBAHNIN KOHILIENTyalbHOU Teopuu Metadopsl. Lleap uccienoBanus — MpOaHATU3UPOBATH
CTeleHb peajn3alu KoHienTa «Aruen boxui» («6 apvog tod Beod») B nepeBogax EBanremus
ot Moanna. B pabore npumensercs meroq MIPVU st BbisiBieHns: MeTadopbl B OPUTHHAIBHOM
texcTe EBanrenus ot MoanHa, a Takyke METOABI aHAJIH3a M CUHTE3a JAJIS OLIEHKHU a/IeKBaTHOCTH TIe-
peBoja KoHlenTa «Aruer boxuii» B koHTekcTe OnbIeiickoro KoHIeNTyanbHOro noiisi. B pesynbrare
HCCIIeIOBaHNs OBUIO BBIABICHO, YTO B AHIIMICKHUX, HEMEIKUX U PYCCKHX IepeBomax EBaHrenns
or MoanHa He B NMOJHOW Mepe peasin3oBaH KoHLENT «ArHen boxuit» («o apvog tod 0eod») opu-
TMHAJIBHOTO TeKCTa. OTCYTCTBHE OTICIBHON JIEKCUYECKON eTUHMIIBI MPUBOAUT K CMEIICHHUIO B Tie-
peBomax «ArHmay («apvog») us Epanrenust ot MoanHa u «ArHia» («apviovy) u3 AMOKaIUIICHCA,
YTO MCKaXkaeT cMbIci nepeBonoB. [Ipumenenue meroga MIPVU juist BeisiBieHus meradop B Ou-
OJIelicKOM TEeKCTe, a TaKKe KOMILUICKCHBIH MOJXOJ K IepeBoay OMONEHCKUX KOHLENTOB SIBIISETCS
MaJIOM3Y4YCHHBIM HAIpPABICHHUEM B COBPEMCHHOM IIEPEBOAOBEICHHM M HY)KIAeTCS B Pa3BUTHH.
CoBpeMeHHbIE JOCTHKECHUsI B 00JIaCTH TEOpUH MeTa(Ophl MO3BOJISIOT CO3/1aBATh HOBBIE M1EPEBOJIBI
bubnuu, nocTynHble yUTATEISIM, HE3HAKOMBIM C OMOJIEHCKIM KOHIICIITYa IbHBIM MTOJIEM.
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Abstract. The interpretation of biblical concepts is a complex translation problem, the method
of literal translation cannot solve it. The search for lexical matches in the target language is not
always systematic. A comprehensive solution to this problem is possible within the framework
of the conceptual theory of metaphor, which allows you to rethink the process of translating
biblical concepts. The article explores the implementation of the concept «the Lamb of God»
(«0 apvog tod Beody») in the translations of the Gospel of John into English, German and
Russian in the light of modern research on the conceptual theory of metaphor. The purpose
of the study is to analyze the degree of implementation of the concept «the Lamb of God» («6
apvog tod Beody) in translations of the Gospel of John. The work uses the MIPVU method
to identify metaphors in the original text of the Gospel of John, as well as methods of analysis
and synthesis to assess the adequacy of the translation of the concept « the Lamb of God»
in the context of the biblical conceptual field. As a result of the study, it was revealed that
in the English, German and Russian translations of the Gospel of John, the concept of the «the
Lamb of God» («0 auvog tod Beod») of the original text is not fully implemented. The absence
of a separate lexical unit leads to confusion in the translations of the «Lamb» («auvoc») from
the Gospel of John and the «Lamb» («dpviov») from the Apocalypse, which distorts the meaning
of the translations. The application of the MIPVU method to identify metaphors in the biblical
text, as well as an integrated approach to the translation of biblical concepts, is a developing
direction in modern translation studies. Modern advances in the field of metaphor theory make
it possible to create new translations of the Bible that are accessible to readers who are not
familiar with the biblical conceptual field.
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BBepgeHue

B ocHoBe Oubneiicknx metadop JiexKaT KOHIETITHI, TOHSATHBIE JIFOJISIM OIpe/ie-
JICHHOW KYJIBTYPHOM U PEITUTMO3HON Tpaauuu. BeTxo3aBeTHast UCTOPHS U3PANIIb-
CKOT'0 Hapo/ia, peIUTHO3HbIE HOPMBI My1au3Ma U OCOOEHHOCTH BEIEHU I X031iCTBA
BO MHOT'OM OIpeAENsAI0T O1Oielickoe KOHIENTyallbHOE 1oJie. Peanu3anus Kaxx10oro
OTIETHHOTO KOHIIENTa B OMOJICHCKUX MepeBO/Iax JOJDKHA OCYIIECTBISATHCS C yue-
TOM KOHTEKCTa BCEro OMOIeNCKOro TeKcTa.

[Tpu nepeBone bubnuu Ha pa3iuyHbIE A3BIKM HEOOXOAMMO, MPEXJE BCETO,
OTIPEIeNIUTD, SBJISICTCS JIW TAHHBIM KOHLENT MeTadopoii niau HeT. B Tom ciydae,
€CJIM SIBJISIETCSI, HEOOXOAUMO OINPEAEIUTh €r0 CMBICIIOBOE COJEpPKAHUE B KOHTEK-
cte Bced buOmmm. [locne 3TOro Hy)KHO HaliTH HambOosee OJM3KOe COOTBETCTBHE
3TOr0 KOHIIENTAa B KYJBTYpPE HapOjAa, Ha SI3bIK KOTOPOTO BBIMOJIHSAETCS MEPEBO,
1 TOJIBKO B TIOCJIEHIOI0 O4epe/ib 10100paTh MOAXOASUINN KOHIIEIT B A3bIKE Mepe-
Bozia. I[lpu 3TOM HEOOXOAMMO YyUHUTHIBaTh, YTO MEPEBOA OJHOTO OTAEIBHO B3STO-
r'0 KOHIIENTA JOJKEH ObITh BKJIFOUEH B KOHIENTyaJIbHOE T0JIe BCero OuOIeckoro
TEKCTa Ha sI3bIKE MepeBo/Ia.

[IpenmeToM uccienoBaHus B JaHHOW CTaTbe SIBISETCS KOHUENT «ATHell
Boxwnit» («0 apvog tod Oeod»), KOTOpBIA ABaXkabl BcTpedaercss B EBanrenuun
ot Moanna. Peanusanust 3Toro KoHuenTa B OMOJEHCKUX NepeBOax UMEET LEebli
psan crnoxxHocTel. Jlisk uimocTpalluy MPEeo0JAeHHS TaHHBIX TPYIHOCTEH MOXKHO
MIPUBECTHU JBAa HHTEPECHBIX IPUMEPA.

B nepeBonie 3TOro KoH1enTa Ha TYpKMEHCKHH SI3bIK, B KOTOPOM CYILIECTBYET
Oosiee apoOHast kiaccupUKaLMs JAETEHBINIEH OBIIBI, A1 0003HAUYCHUS «STHEH-
Ka» HCIOJB3YIOTCS TEXHHUYECKHe TepMHUHBI «tokly» («Momomast oBIay) u «guzy»
(«ITHEHOK MPUMEPHO TOAOBAJIOrO BO3PACTa»), KOTOPHIE MOBCEMECTHO HCIOJIb-
3YIOTCS B TYPKMEHCKOM IepeBozie Berxoro 3aBera, HO B nepeBoje EBanrenus
or MoanHa nepeBOJUYMKHN PEHININ HCIO0JIb30BaTh COBEPILIEHHO APYrO€ CIIOBO.
WNucyc Ob1a mpuHECeH B KEPTBY KaK arHell, 9TOOBI B3SITh Ha ce0sl Tpexu MHUpa,
MIO3TOMY KOMaH/ia IepEeBOAYMKOB PELINIIa HECKOJIBKO U3MEHUTh KOHIIETIT B IIEpe-
Boze EBanrenus ot Moanna. M.H. ne JIaHT 0OBSCHSET MOTHBBI ITEPEBOTIHKOB:
«ITockonbky TepmuH “tokly” cumTamnCs CIMIIKOM TEXHUYECKUM sl 0003Have-
HuS ,,ATHIIA Boxbero®, oHu BeIOpaiv O4eHb O0IIMi TepMuH “janly” (,,)kepTBeH-
Hoe xuBotHoe)» [1. C. 149-150]'. B maHHOM mpuMepe OTpa)k€Ha COBEPIICHHO
OlpaB/JaHHas 3aMEHa KOHIIENTa «arHel Ha KOHLEMNT «KEPTBEHHOE KMBOTHOE,

'31ech u gajnee nepeBoj aBTopa.
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HO TIpU ATOM OBbLJIa yTPayeHa CBsI3b C BETX03aBETHBIM TEKCTOM, YTO HEJb3S TPH-
3HATh OECCIIOPHBIM pENICHUEM TEePEeBOTUYECKON mpoOiembl. MIMEHHO 1O 3TOi
MpUYMHE, a TAKXKe M0 MPOCh0e MECTHBIX €BaHTEIbCKUX LIEPKBEH, coBo “janly”
Mo3’ke OBbIJI0 3aMEHEHO Ha “‘guzy’’.

CrnoxHee CKIIAQJBIBACTCSl CUTYyallUs NMpHU NepeBoge bubnum Ha mamyacckue
s3bIKM B VIHI0HE3UH, I/1€ 10 KOHTAKTOB C 3alaJHOW KYJIbTYpPOH JIFOIU HE 3HAIU
0 cyulecTBOBaHUU oBell. OCHOBHBIM KMBOTHBIM B IaIyacCKOW KyJbType TOrAa
U 110 cell JIeHb SABIIsIeTCS CBUHBS. CBUHbS NpeAJIaraeTcsi B Ka4eCcTBE )KMBOTHOTO,
MOJIIEP>KMUBAOIIET0 MUP MEXAY BPaXJyIOLIUMHI CEMbsIMHU, OHA SIBJISIETCS] CHMBO-
JIoM GorarcTBa U HEOTHEMJIEMOM YAaCThIO PAl[MOHA [1allyacoB, YTO HAa CMBICIIOBOM
ypOBHE COJMIKAET €€ C OBLOW MM OapaHOM €BpENCKON KyJIbTypbl. MUCCHOHED
n nepeBonuuk A.C. bpeiik 3agaercs BornpocoMm: «MOXET JU TOHSITHOE CIIOBO
,»CBUHBA"* (MU ,,TOPOCEHOK" — M. K.) NCTIOTB30BATHCS B KAUECTBE 3aMEHBI CJIOBA
LATHEeI™ (unu ,, JAraenok” — M. K.) B EBanrenun ot Moanna 1, 29 nns coznanus
MPAaBUJIBHOT'O KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPEBOAA, UJIM 3TO Pa30pPBET CBA3b C KOHIEN-
ToM “arHeHoK’ B BeTxom 3asete?» [2. C. 160]. B nepeBonax Ha namyacckue s3bl-
KU NEPEBOJYNKH HE PEIIMJIUCh BBECTH B TEeKCT KoHLeNnT «llopocenok boxuii»,
a BBEJIM HE3HAKOMOI'O JJISl MalyacoB «STHEHKa», COXPAHUB CBSI3b C TEKCTOM
BeTxoro 3aBera, HO HE B ITOJIHON MEpell peain30BaB KOHLEIT B A3bIKE EPEBOJA.

bonee yem ThIcsAYeneTHSAA UCTOpUs XpUCTHaHCTBA B EBpone n Poccun cre-
Jaja MHOTHE OMOJICHCKUE KOHIICTITHI, B TOM YHCIe B « ATHel boxwuiiy, mpuBbId-
HBIMU U Ha NEPBbIi B3I NOHATHBIMUA. OTHAKO B CBS3H C TEM, YTO €BpONENUCKast
KyJbTYpa OTIMYAETCS OT UY/IEHCKONW HECKOJIbKO MHOM (hOpMON KUBOTHOBOJICTBA
U OTCYTCTBUEM IPUHECEHUS B JKEPTBY *KUBOTHBIX, JAHHBI KOHLENT 3a4acTyo
BOCIIPUHUMAETCS HE COBCeM ajiekBaTHO. CuTyanus ycyryOuseTcs TeM, 4To Apy-
roii OMOJEeNCKHi KOHIENT — «APVIOV) — TIEPEBOAUTCS TOW K€ CaMOM JIeKCHYe-
CKOM equHuLEeH «arHeiy. CMbICIOBOE COAepKaHUE TaHHbIX KOHIIETITOB HE ONHa-
KOBO, B pe3yJIbTaTe 4ero Meradopa «4uTaercs» He ajekBaTHO. OTOX/IECTBICHNE
XpucTa ¢ ITHEHKOM, B CUJTy 4acTOThI yHOTpeOsieHUs M01I00HOT0 po/ia KOHLEITOB
B Berxom u HoBoMm 3aBeTe, mopoxaaeT NpOTUBOPEUNBOE BOCHPUSATHE JIMUHOCTH
Nucyca: kak sITHEHKa BCECOMXKEHU S, TACXaJIbHOIO arHia, CTpaJaroliero npase-
HUKa U3 npopouectBa Mcaitn nim topxecTBytomero aruna KHUru OTKpOBEHUSI.
OmnpenenenHas MHOTO3HaYHOCTh UMEET MECTO, HO HEKOTOpbIE KOHIENThI NMEIOT
CYILIECTBEHHBIE Pa3JINUHUSL.

MeTtopabli

B nanHOM wHccienoBaHuMM NMpPUMEHSETCS MpOLENypa ONpeAesIeHUss Me-
tadopsl MIPVU B mpuiaoKeHHH K KOHIENTY «O AUvOg tod Bgod» B opuru-
HaJILHOM TpedeckoM TekcTe EBanrenust or MoanHa, a umenHo Greek New
Testament Stephanus 1550 Textus Receptus [3]. UMeHHO ¢ 3TOT0 TEeKCTa OBILITH
BBITIOJIHEHBI BCE€ MepeBoAbl bubinn Ha aHTIIMHCKUI, HEMEUKHH U PYyCCKUM
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S3BIKM, HauuHast ¢ X VI B. 10 xoHma XX B., KOTJla HAMETHJIACh TEHICHIH S
nepeBoauTh HoBerii 3aBer ¢ kputmueckux uiznanuii (Nestle-Aland). ITocne
Olpe/eNIeHNs JaHHOTO KOHIeNTa Kak MeTadopbl MPOM3BOAUTCS JIUHTBU-
CTHYECKHIH aHadu3 JAaHHOW JIEKCUYECKOW eNMHHUIIBL. Jlanee ocymiecTBiseT-
Csl aHAJIM3 JAHHOTO KOHIIETITa B KOHTEKCTE OMOJIEHCKOTO KOHIENTYaJlbHOTO
nossi. Ha mociienHem »Tame MCCiIeAOBaHHS BBITMOJIHSIETCS aHAIU3 pean3a-
UM KOHIIETITa B HamboJiee pacHpOCTPAHCHHBIX W NPHU3HAHHBIX IEpPeBOJax
EBanrenus or MoaHHa Ha aHTJIIMUCKUNA, HEMEUKUN U PYCCKUM SI3BIKH B CBE-
T€ TIOJYUYCHHBIX JaHHBIX. B pamMkax JaHHOTO WCCIIEOBAHHS aHAIM3UPYIOT-
cs cieayroomue nepeBonsl bubnwu: anrnuiickue (ASV American Standard
Version 1901, BBE The Bible in Basic English 1949/64, CEB Common English
Bible, CSBO Holman Christian Standard Bible (2005), DBY The Darby Bible
1884/1890, DRA The Douay-Rheims American Edition 1899, ERV English
Revised Version, ESV English Standard Bible 2007, GWN God’s Word to the
Nations Version, KJV King James Version 1611/1769, NAB New American
Bible (Revised Edition 2011), NAU New American Standard Bible with
Codes (1995), NET New English Translation, NIV New International Version
(US), NJB The New Jerusalem Bible, NKJ New King James Version 1982, NLT
New Living Translation, RWB Revised Webster Update 1995, TNIV Today’s
New International Version, YLT Young’s Literal Translation 1862/98, GNV
Geneva Bible 1599, PNT Bishop’s New Testament 1595, TNT Tyndale’s New
Testament 1534), nemenikue (EIN Einheitsiibersetzung (1980), ELB Revidierte
Elberfelder (1993), ELO Unrevidierte Elberfelder (1905), HRD Herder,
JAN Jantzen German Bible, SCH German Schlachter Version (1951), SCL
Schlachter 2000, ZUR Ziircher Bibel 2007, 2008, MNT Miinchener NT (1998)
with Strong’s, L45 Luther 1545 German Bible, LUO Luther Bibel (1912) with
Codes (German), NLB NeueLuther Bibel, LUT Revidierte Lutherbibel (1984))
u pycckue (CUH Cunonaneusiii nepesoa, KAC Ilepeson enuckona Kaccuana
(be3obpaszona), ITI1 K.II. [To6egonocuena, I1JI Csim. Jleonuna JlyTkoBckoro,
KVJI Cospemennsiii pycckuit nepeson (MIIb um. M.II. Kynakosa), HPII
Hossiii pycckuit nepeson (Biblica), CII PEO Cospemennsiit nepesoa PBO).

O6cyxpaeHune

AHanu3 KoHuenTa «ArHew, boxuin» («6 auvog Tol B€o0ly»)
npw nomowwm MIPVU

[TepBeIM dTamom wccieoBaHUST ObUT aHAJTH3 KOHILENTa «ATHEI» METOIOM
MIPVU nyist onipenesieHus: TOTO, SIBISSTCS JIM JAHHBIM KOHIENT MeTadopol Witu
nMeeT OyKkBasbHOE 3HaueHHe. buOnelickue KOHLENTHI, U3ydaeMble B CBETE KOH-
LEeNTyalbHON TEOPUH METaPOPBI, SBIISIIOTCA OAHUM U3 BaXKHEHIINX HallpaBICHUI
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B M3YYEHUU MeTadop, TOCKOIBKY TECHO CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIM, PEITUTHO3HBIM
1 MU(DOJIOTUYECKUM OCHOBAHUEM HCIIOJIB30BaHUS MeTadop.

I Meccu nmaet cieayrormiee ompezaeiaeHne metadopsl: «Mertadopa mo-
HUMaeTcsl Kak Ipouecc OToOpakeHHUs M3 OAHOM 00JlacTH YeJ0BEYECKOIo
onbITa (MCXOMHOM 001acTH) B IpyTyIo (1IeJeBy0 00JIaCTh) C IeJbI0 MOHUMA-
HUS U Tepelayd MOHUMaHus abCTPAKTHBIX KOHIIENMIHWH B IeJIeBOH 00J1acTH.
OTobpaxeHne peannsyercsi ¢ MOMONIbI0 TTOBEPXHOCTHBIX METahOPHUIECKUX
BBIpaKeHHH B ekcuueckoit hopme» [4. C. 43]. Bce meTadopsl criocoOHBI TIe-
peMemarhcsi U3 OJHOTO CEeMaHTHYECKOTO TOJSI B IPyroe, OKa3blBas HAa HETO
JOMUHHpYIomIee Bo3neiicTBre. A. KoHIenI0 oTMe4aeT 3TOT acleKT B KaTero-
pusix reHeTHKH: «MeTadopsl, a TaKXKe MOITHYECKHEe MeTadopHhl, TTOCKOJIBKY
OHM TMPENTNOJararoT BEIPABHUBAHUE, KOTOPOE 3aTEM IO3BOJISET aCCUMHIMPO-
BaTh M MpeJcKa3blBaTh aTpuOyT B HOBOM oOnacTu, 00najaroT 3MUCTaTHYE-
ckuM noTernmuanom» [5. C. 13].

CymectByeT pa3zHooOpasHasi kiaccudukamus metadop, HO TPUHIUITHATB-
HBIM BO BCEX KJIACCH(DMKAIMIX SBISETCS BBIJCICHNUE 00pa3HBIX M KOHIICNITYaJb-
HBIX MeTadop. OOpa3Hbie MeTadopsl, B CHITy CBOCH 3aMETHOCTH M OYEBHTHOCTH,
0Ka3aJIi HEMPOTIOPIIMOHAIBHO OOJIbIIIee BIUSHUE HA TEOPUIO MeTaophkl, B TO Bpe-
Ms KaK KOHIIETITyasbHbIe MeTadophl, 0ojiee TOHKHE W TMOACO3HATEIbHBIE, CTAIN
M3y4YaTbesi CpaBHUTENBHO HemaBHO. K. CayimBaH BBIpaXKaeT 3TO pa3inuue Mak-
CHMaJIbHO JTaKOHUYHO: «Korjga Mbel Bcnoiabs3yeM o0pa3Hble MeTadopbl, MBI 4acTO
cTapaemcsl Co3/1aTh TaKyo, KOTopasi Obuta Obl HOBa W MHTepecHa. Korma Mbr mc-
MOJTB3yEeM KOHIETITYaJbHYI0 MeTadopy, Mbl OOBIYHO JaKe HE 3HAEM, YTO JIeIaeM
ato» [6. C. 29].

3a mocienHue YeThIpe ACCATUIICTHS! KOTHUTHBHAS JTUHTBUCTHKA IOy YH-
Jla Hay4YHBIE JI0KA3aTebCTBA TOTO, YTO METa(OPBl UTPAIOT BaXKHEHITYIO POIIb
B UEJIOBEYECKOM MBINIJIEHUHU U o0meHnu. X. ['ome3-Mopeno u @.P. ne Meno3a
yTBepKaalT: «Metadopa SBISIETCS OCHOBONOJATAIONUM H, CIEI0BATEIb-
HO, B@)XHBIM HHCTPYMEHTOM UYEJOBEUECKOr'0 pasyma s TEeHEpUPOBAHUS
U CTPYKTYpPUPOBAHUS MBICIM U Iepenadyu ee B KommyHukanuu» [7. C. 378].
KonnenrtyanbHas Teopust Mmetadopsl 3aHUMAETCSI U3YUYCHHEM «MEPTBBIX» Me-
Tadop, KOTOPHIE YTPATHIIH CBA3b CO CBOMM HCXOAHBIM JIEKCHYECKUM 3HAUYCHH-
€M, HO TIPH ITOM SBJISIOTCS 0a30BBIMH dneMeHTaMu MbiieHus. H. TopHeke
craeayrnuM o0pa3oM ompenessieT AaHHYyl Teopuio: «B manHoit Teopun Oa-
30BBIM CUHMTAETCS IMPEINOJIOKEHHE, YTO KOHIENTyaJbHbIe MeTadopsl Tpes-
CTaBJISIOT COOOM caMy CYTh YEJIOBEUYECKOTO IMO3HAHHUS, U UX BIIMSTHUE OOJIBIICH
4acThI0 0ecco3HaTeNbHOE MJIM 10 KpaifHei mepe cnoHTaHHoe» [8. C. 43—44].
bonsmunaCcTBO OHbONIEIicKUX MeTadop, B CHIYy UCTOPUUECKUX U KYJIBTYpPHO-pe-
JUTHO3HBIX OOYCIIOBICHHOCTEH, SIBISIOTCA KOHLENTYaJIBHBIMU MeTadopamu
7151 TIOJIaBJISTFONIETO OOJIBIIMHCTBA JIIOJIEH.

[Tpu Bceil 04eBMIHOCTH CYIIECTBOBAHUS M UCIIONB30BAaHUS MeTagop MMeeT
MECTO MpobiemMa HIACHTU(DUKAINHN JIEKCHISCKOH eTMHHIIBI Kak MeTadopsl. Jist
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perreHust 3Toi mpobiemsr B CBOOOTHOM YHUBEpCUTETe AMcTepnaMa Oblia paspa-
6orana nporenypa unearudukannn meradopsr MIPVU (Metaphor Identification
Procedure VU University Amsterdam), cocTosiimas i3 4eThIpeX ITANoB, Ha KK JIOM
13 KOTOPBIX MPOUCXOIUT CPABHEHHUE 3HAUEHUSI JIEKCUUECKOM €IUHULIBI B KOHTEK-
cte u ee 6a3zoBoro 3HadeHus [9. C. 5-6].

Kak ormeuaer Amanna BB Hokenb, HecmoTpst Ha To, uto MIPVU 06bina
pa3paboTaHa JJisl aHIVIMMCKOrO $3bIKa, OCHOBHBIE NPUHLMIIBI MPOLEAYPbI
BIOJIHE MPUMEHUMBI K JTI000MY SI3BIKY C YUETOM €r0 OCOOEHHOCTEH U CTPYK-
typsl [10. C. 84]. [Ipumenenne MIPVU k apeBHerpeueckomy s3biky HoBoro
3aBeTa MMeEET Pl 0COOCHHOCTEH, CBS3aHHBIX HE CTOJIBKO C TpaMMaTuye-
CKHUM CTPOEM $53bIKa, CKOJIBKO C XapaKTEPHOU JUIS 3TOr0 A3bIKa MOJIUCEMUEH.
boiniee Toro, rpeueckuil s3pik HoBoro 3aBeta mMeeT TECHYIO CBSI3b C Ipeue-
ckuM nepesosnoM Berxoro 3aBeta — CenrtyaruHToil. BeTxo3aBeTHbIE TEKCTHI
B EBaHrenusx muTupyooTcs npeumyllecTBeHHO mo CenTyaruHTe, OJHAKO
€CTh W LEJNbIN psiJl pa3HOYTEHHUH, CBA3aHHBIX C TEM, UTO XPHUCTOC U aBTOPHI
HOBO3aBETHBIX TEKCTOB 4nTalu BeTxuil 3aBeT Ha eBpECKOM SI3bIKE U MPUBO-
JUJIY LUTAThl, OUPAsACh HA HETO.

B poccuiickoil Hayke CIIOKHIOCh KPUTHYECKOE OTHOLIEHWE K JAHHOM Ipo-
nenype MaeHTHu(UKanuu MeTadopbl, MOCKOJIBKY YacTO BO3HUKAIOT CIIOKHOCTH,
CBSA3aHHBIC C IOJIMCEMMEHN, XapaKTEepPHOM I MHOTIMX S3BIKOB. Tak, Hampumep,
uccnenoBarenu KorHutuBHoW Mmertadoper C.JI. MunutanoBa u M.B. CyBoposa
OTMEYAIOT ONPEAEICHHYI0 TPYIHOCTh IpH ucnoiab3oBanuu MIPVU, cBsa3anHyo
¢ mpoOieMoii oucka Hanboiee 6a30BOro 3HaueHUs: «J[aHHYIO TPYIHOCTH Mpe-
JaraeTcs paspellaTb, yKas3blBasi Cpa3y HECKOJIbKO 3HAUEHUN €IMHHUIIbI B KAUECTBE
6azoBwrx» [11. C. 50].

[Tpumenenne MIPVU k Oubneiickum TekcTaMm MpencTaBisieT 0coObIid Hayy-
HBII MHTEpeC M3-3a MeTa(OPUUHOCTH CBSIICHHBIX TEKCTOB, MOJIUCEMUN JIPEB-
HEEBPENCKOro M JAPEBHETPEUYECKOTO S3BIKOB, @ TAK)XE YCTOSIBLUIMXCS METOJOB
unrepnperanuu CesiueHHoro Ilucanus. II.M. IlutukoB oTmewaer 3Ty oco-
OeHHOCTh: «AnpoOanus TaHHOW MpoLeaypbl Ha OMOIEHCKUX TEKCTax Mokasana
€€ BBICOKYIO MPOAYyKTHBHOCTh. OOpa3Has peub, MpeicTaBlIeHHas B OMOIEHCKUX
TEeKCTaX, TPAJUIMOHHO MHTEPHPETUPYETCS MPH MOMOIIM SK3ETr€THUUYECKUX Me-
TOJIOB, TTO/IPA3yMEBAIOIINX ONpPEEIeHHY0 cBoOOMy TosnkoBarens. [Ipumenenne
COBPEMEHHBIX METOJOB HJICHTHU(UKAIUU MeTadOophl MO3BOJISIET MHHUMHU3ZHPO-
BaThb CyOBEKTHUBHOCTb MCCIIEJOBATEINS, ONMUPASICh HA CTPOTHE CTATUCTUYECKHE
narubpie» [12. C. 40].

B pamkax Hacrosimiero uccienoBanus npu nomomu MIPVU Obun BeinonHeH
aHAJU3 JICKCHUECKOW EIMHUIBI «AUVOC» KOHIIETITa «O GuvOoc tod Oeod» B opH-
TMHAJIBHOM TeKkcTe EBanrenus ot MoanHa. Pe3ynbrarsl aHanusa NMpeAcTaBICHBI
B TabOi. 1. /laHHBIN KOHIIENIT, OeCCTIOpHO, siBisieTcs MeTadopoii: Moann Kpecturens
NBaXKJbl yKa3plBaeT Ha Mucyca u HaspiBaeT ero ArHueM boxuum, Oepyimum
Ha ce0s rpexu Mupa.
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Tabnnua 1/ Table 1
AHanus nekcnuyeckom eanHNLbI «XUVOG» /
Analysis of the lexical unit «&puvog»

Jlekcnueckan egnHuya / KoHTeKcT ynotpe6nenus / e Wrtor /
Lexical unit Using context 2 3 4 Results
AUVOG WH. 1, 28-29: «Tf énauplov BAENeL 6 lwdvvng + o+ o+ M
TOV ‘Incolv €pxopevov Npog auTdv kai Aéyel “1de
0 &uvog Tol B0l 6 aipwv TRV apapTiav 1ol
KOapou» [3]
WH. 1, 35-36: «kal euPAEYag T 'Inool neptnatodvtt +  +  + M

Aéyel "I1de 6 apvog Tol B0l [3]

OmnpeneneHne JIEKCHIECKON eTMHUIIBI KaK MeTa(OpHI e1lle He TapaHTHPYET, YTO
YUTATENIb IOHUMAET €€ aJIeKBaTHO, a IEPEBOJYNK MOXKET €€ aJIEKBaTHO EPEBECTH.
[Mponenypa maenTudukanuu Metadopsl CIYKHUT TEXHUYECKUM HHCTPYMEHTOM
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaliu3a JJisl JaJbHEeHIIero n3yueHus KOHKPETHBIX MeTaop
B JIpYyTHX Hay4YHBIX uccaenoBanusx. Co3garens nanHou mpouenaypst I.Jx. Ctun
eme Ooiee pe3ok B 3ToM Bompoce: «Maentudukanus meradhop — 3TO HHCTPY-
MEHT JJIs1 M3yYeHUs TAaKOTO SBJICHUS, KakK pacro3HaBanue metadop» [13. C. 389].
Eme Gomnee BaxxHO 0CO3HABATH ATY MPOOIEMyY TIpH pabOTe C €BaHTEILCKUMU TEK-
CTaMU, KOTOpbIE B TOW MJIM MHON MEpe OTPa)KaroT YCTHYIO peub 0e3 MorpyKeHus
B koHTekcT. [L.M. IllutnkoB ormeuaeT: «OMHOW M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM MpHUMeE-
HeHnst MIPVU nHa Marepuaine yCTHOM pedM CTajla CHOHTAHHOCTh BBICKA3bIBAHUI.
KoHTekcTyanbHbIH CMBICH JIEKCUYECKUX €IMHHI] HEPEJKO OCTAETCSI HESICEH, YTO
JIeNlaeT CPaBHEHHWE OCHOBHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHWH MpPaKTHYECKH
HEeBO3MOXXHBIMY [14. C. 27].

OnpedeneHue bubnelickozo KOHMeKkcma memagopel «AzHey» («XUVOG»).

BTopbIM Tanom Hamiero MCCieaoBaHus SBISETCS aHAIU3 OMOIEHCKOTO KOH-
TekcTa MeTadopsl «O AUvOg ToD 0eod». B 3TOM CBS3M cymiecTBYeT OObIIast MPo-
Onema: pa3nuuHbIe MeTaQOPBl MOTYT BBIPAKATHCSI ONHUMU M TEMU K€ CIIOBAMU,
KOTOpBIE COBEPIIEHHO HE MOT'YT IIepe/iaTh CMBICIIOBOE cofiepkanne Metadopsr 6e3
rITyOOKOT0 MOTrpyKeHus B KOHTEKCT. J[>k. CTEpH MOCTYIHPYET ATO CIESAYIOIUM 00-
pasom: «KorautusHoe 3HaueHHEe MeTaophl SIBISETCS Sul generis, HOJTHOCTHIO OT-
JIMYaIoIMCcst OT HHpopMaIuu, epegaBaeMoil OykBaabHbIM si3bIkoM» [15. C. 266].
JIx. Jlankod oTmedaeT emie oaHy 0coOeHHOCTh: « MBI 3HaeM, 4To Metadopa 3a-
KJIFOYaeTCs HE B CIIOBAX, a B UJESIX. DTO OCOOCHHO SICHO BHUIHO U3 CIIy4aeB Me-
TahOpUIECKO IBYCMBICICHHOCTH, KOTJIa OJTHU M T€ K€ CJIOBA BBI3BIBAIOT Pa3HOE
MPOYTEHHUE C UCTIIOIB30BaHUeM pa3Hbix MeTadop» [16. C. 35].

Cornacno teopun aoctynHoctu koHTekcTa (CAT, The Context Availability
Theory — M.K.), KOHKpETHBIE MOHATUS UMEIOT TECHbIE CBSI3U, HO C HEOONBIINM
YHICJIOM KOHTEKCTOB, B TO BpeMsl Kak aOCTpaKTHBIC IMOHITHS MMEIOT cialbie
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CBSI3M, HO C OYEHb IMIMPOKUM KOJIMYECTBOM KOHTEKCTOB. A. bopru ormeuaer:
«AOCTpaKTHBIE KOHIETIINA MEHEee CTAaOMIIBbHBI BO BPEMEHH M B OOJBINEH crere-
HU (OPMUPYIOTCS TEKYIIUM >KU3HEHHBIM OMBITOM, CUTYAaIlMSIMH U KYyJIbTYpPOH
10 CPAaBHEHUIO C KOHKpPETHBIMU KoHUenuusammu» [17. C. 263].

[Tockonbky MeTadopbl HE CYMIECTBYIOT B BaKyyMe, a )KUBYT B CO3HAHUU
KOHKPETHBIX JIIO/Iel, BO3HUKAET IpoliemMa «KOIUPOBAHMSA» U «JAEKOAUPOBA-
Hus» Mmetadopsl. 3. KoBecec 00BSICHSET TOT MPOIECC CICAYIONUM 00pa3oMm:
«ITocTpoenne MeTaOprIeCcKOro 3HAYCHH S, KPOME TOTO, CHJIBHO 3aBHCUT OT KOH-
TEKCTa M BKJIIOYAET B ce0s 1Ba TECHO CBSI3aHHBIX, €CIIM HE UJIEHTUYHBIX, BOIIPO-
ca, KacaroluXcsl KOHTEKCTa, pacCCMAaTPUBAEMBbIX C Pa3HbIX TOUEK 3PEHUS: OHA —
C TOYKH 3PECHHS YeJIOBEKa, KOTOPBIH MBITAETCS MOHATH MeTadopy B KOHTEKCTE
(koHLIENITYaIHU3aToOp 2), a Apyrasi — € TOUYKH 3PEHUs YeJIOBEKa, KOTOPBIM Mpo-
M3BOJIUT WITH co37aeT MeTadopy B KOHTEKCTe (KoHIenTyanu3zatop 1)» [18. C. 1].
Takum 00pa3oM, «KOHIENTYaTu3aTop 2» MOJHKEH OBITh JOCTATOYHO MOTPYKEH
B KOHTEKCT, YTOOBI MeTaopa octasnack MeTadopoi, He yTPaTHB IIPH ITOM CBOETO
CMBICJIAa ¥ HE TIPEBPATUBIINCH B OyKBasibHOE H3i0keHue. [layns Tubomo ykassl-
BAET Ha 3Ty 0COOEHHOCTh: «MeTaopbl OKa3bIBAIOT HAMOOJIbIIIEE BIUSHUE, KOT/AA
cilyumiarenb 00JaJaeT MPOMEXKYTOUHBIM YPOBHEM 3HaHUU O LEJIEeBOM 00JacTH:
CJIMIIKOM MaJjo 3HaHUN IPUBOIUT K TOMY, YTO OHU MOTYT HE CyMETb IPaBUIBHO
COIIOCTaBUTh UCXOTHYIO 00JACTh C IEJIEBOH 00JACThHIO; CITMIIIKOM MHOTO 3HAHUH
nenaeT Mmetadopy HEHYKHOU U BpAJ JIU U3MEHUT TO, KaK JIFOAH AyMaloT O LeJje-
Boit obmactm» [19. C. 10].

3. KoBecec BbIesieT YeThIpe THIA KOHTEKCTa MeTadopsl: «CUTYaIlMOHHBIH,
JIUCKYPCUBHBIN, TEJIECHBIA M KOHUENTYaJIbHO-KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCT. KaxkabIit
U3 HUX CBSI3aH C PSAJOM AMITMPUYECKH YCTAHOBJICHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX (PaK-
topoB» [20. C. 137]. buGneiickue meTadopbl JOKHBI pacCMaTPUBATHCS B JHC-
KYPCHBHOM KOHTEKCTE: MHTEPIPETHPOBATh OTACIBHBIA KOHIIETIT WU MeTadopy
HEO0OXOMMO B KOHTEKCTe Bcero OumoOneiickoro tekcta. F0.X. Kyo oTrmeuaer 3Ty
ocobenHoCTh: « HTepIpeTanus Onbieickux MeTadop JICKHUT B 0OIIEM KOHTEKCTE
H TIoBecTBOBaHMUH caMoro CesmenHoro [Iucanmns... 3Hauenue OMOIEHCKON MeTa-
(opsl HE MOXKET OBITH PEIIEHO OTJEIHFHO OT €r0 KOHTEKCTa, HO JOJKHO OBITH T10-
HATO B cBeTe CBsamenHoro [lucanus B memom» [21. C. 5].

KoHnenTyanbHO-KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT OMOJEWCKUX MeTadop TECHO CBS-
3aH HE TOJIBKO C TeKCTOM bubinu, HO U ¢ ONpeneNeHHBIM ONBITOM OCMBICIEHHUS
Cesamennoro I[lucanus, copMupoBaBIIMMCS B PE3yJbTaTe OOTrOCIOBCKO-(HUIIO-
codckoro pa3sutusi xpuctuanckor meiciu. K. OTT ormeuaet: «OmHOM U3 camMbIX
00bIINX MPOOTIEM MEXKYJIBTYPHOIO CIYXKEHHS SIBISIETCS YETKOE H3JI0KEHHE
EBanrenus u npupozsl cnaceHust Bo Xpucte. Toapko Korja 3To coodiieHue 0yaeT
MIOHSITO ¥ BOCIIPUHSITO KaK IIPaBI0N0A00HOE, KAKMM-TO 00pa30M CBSI3aHHOE C OTIbI-
TOM ayIUTOPUH, CIYIIATETU BOCIIPUMYT 3TO COOOIICHHE U Oy1eT MO0y K ICHbI YBe-
poBath Bo Xpucta. Haxoxaenue oO1ieil cucTeMbl OTCUeTa UIIM OOILETo ONbITa He-
00xoauMBblI 11151 3 (PEeKTUBHON MEXKKYIBTYpHOU KoMMyHUKauum» [22. C. 358].
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bubelicknii KOHTEKCT KOHIIeTTa « ATHEIl boxkuity («6 apvog tod 0eod») sBis-
eTcsl nepcoHupuKalmen, KoTopas yKa3plBaeT Ha CyTh ciyxkeHus: Mucyca Xpucra.
K. Onupeny 3ameuaet: «C TOUKHU 3peHUsI OHTOJIOIMYECKUX MeTadop, nepcoHupu-
Kalusi MO>KET IOMOYb HaM TMOJIYUUTh INTyOOKOe MOHUMaHNe MeTadOopruyecKoi KOH-
HEeNTyaIn3aun abCTPakTHRIX peanbHOCTeN» [23. C. 88]. B 3TOI CBSI3M BO3HUKAET
3aKOHOMEPHBIH BOMPOC: KaKOM UMEHHO arHel] umeeTcs B BUay? Benb onpenenenue
CMBICJIOBOTO COJIEpP’)KaHMSI JTAHHOIO KOHIIENITA JIOJKHO OMPENEINISITh €ro NepeBOj
Ha JIPyTHE A3BIKU.

KonnenT «Arnen; boxwuit» («6 duvog tod Ogod») B EBanrenuu ot Moanna
BcTpeuaetcs ABaX bl B UH. 1, 29 u Un. 1, 36. [lomuMo JaHHOTO KOHIIENITA B TEKCTE
WCTIOTB3YETCS KOHIICTIT «SITHEHOK» («Apviovy) Takke B MeTapOpPHIECKOM CMBICTIC
IUTsl 0003HAUEHHS TIOCiieioBaTeneld XpucTa, KOTOPBIX JOIKEH «KOPMHUTBY amo-
croxn Ilerp (Un. 21, 15). B apyrux kaurax HoBoro 3aBeta KOHIENT «O GUVOG TOD
Oeod» He BcTpeuaeTcsi, HO JIEKCHYecKasi eMHUIA «AUVOC) TTPUCYTCTBYEeT B KHure
Jesnnii kak nurara u3 Kuuru npopoka Mcaiin, rae oHa B TOUHOCTH IOBTOPSIET
rpeueckuil Tekct CenTyaruHThl: «Kak oBlia, BeJieH Obul OH Ha 3aKJIaHWE, U Kak
arHeI mpeq cTpurymumM ero OesrmaceH, Tak OH He oTBep3asn yct CBoux» («€g
npoPatov Eml ceayny fxOn o¢ Kol évavtiov auvog tod Kelpavtog avToOV dEmVOC,
oUTm¢ 00K avolyet 10 otopa avtody) (Hc. 53, 7) [24].

M.X. ne JIaHr BbIIENSET CIEAYIOIMIME KOHTEKCTHI JaHHOTO KOHIENTa, KOTO-
pbI€ B HEKOTOPBIX Cllyyasix nepecekaroTcs: «1) arHel kak )KUBOTHOE, YIIOMSHYTOE
B Uc. 53, 7 (cp. Hesn. 8. 32); 2) ar"en kak nacxajibHbIN artelr; 3) arten Kaxk cchli-
Ka Ha BETXO3aBETHYIO KEPTBY; U, HAKOHEL], 4) arHel| KaK aroKaJUNTHYEeCKHUil ar-
uery [1. C. 151]. Heobxomumo moapoOHO pa3odpaTh Kax bl U3 STUX KOHTEKCTOB
1 BbIOpaTh HanboJsee MoAXOASIINe IJ1s TPaBUIbHOIO IOHUMAaHUS KOHLIEMTA.

B rnase 53 Kuuru npopoka Hcaiin, HazBanHOU «YUeTBepTas u mocieaHss
necHb Ciyru» BCTpedaeTcsi YIOMUHAHHUE 00 «arHie» («apvog») — cTpajnaa-
Iolel U u3MydeHHOH (urype, nmociaHuoo KOTOPOTO HUKTO He BepuT. Ciayra
l'ocriofgenb oTanyaeTcss HEBUHHOCTBIO U CMUPEHUEM, OH 0€3pONOTHO MPUHU-
MaeT cTpajaHus U cMepTh. IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE yHOTpeOJisieTcs KOH-
nent «apvocy. .M. Ilyiika ormedaet: «lcalist ckazal, 4TO 3TOT YeJOBEK Oy-
JIeT NPOJUBATH CBOIO KPOBb TaK K€ TEPIEIUBO, KaK JKEpTBEHHBII arxHel uiu
oBla. B aTOM cTHXe MBICIH COCPEAOTOUYEHBI HAa €r0 KPOTOCTH U 0€3pOoIoT-
HOM oTHomieHuu k cmeptuy» [25. C. 83]. Xpuctuanckoe 60rocioBue co Bpe-
MEH aloCTOJIOB IIMPOKO HCMHOJIb30BAJIO 3TY TJIaBy U INPUMEHSJIO €€ K UCKY-
MUTENbHBIM cTpafaHusiM u cMepTu Uucyca. Umenno B crpaganusax Cioyru
l'ocnonHs HaxomsATCS MCTOKM HOBO3aBETHOW HJIEM MCKYIHUTEIBHOW CMEPTHU
Nucyca. Ognako M.X. ne JlaHr oTMedaeT, 4YTO BETX03aBE€THAsi TEPMHUHOJIO-
TUs )KEPTBONPUHOLIEHUN B OTHOLIEHUU cMepTu CracuTelnss B XpUCTHAHCKOM
0O0roCJIOBUM BO3HMKJA MO3KE, YEM HJes LEJIOCTHOIO0 €IMHCTBA BEPYIOIIETO
C YMHUPAIOLUIUM U BOCKpPECAIOIIUM XPUCTOM, NPUCYyIIasi 00r0CIOBUIO allOCTO-
na [TaBma [1. C. 155-156].
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[TacxanbHBIA arHEN TaK)Xe MOXET CIYXXHUTh Mpoobpa3zoMm XpHcTa, OHA-
ko B CenTyarmHTe MacxajbHBIM arHel He Ha3bIBaeTCs «OUvOC». CBs3b MEXIy
XpHCTOM U MacxajabHbIM arHIieM MOXET ObITh OCHOBAHA Ha CIEAYIOMIMX (aKTax.
B cBoem nosectBOBaHMHU 0 cTpacTsAx aBTop EBanrenus ot MoanHa nepeHoOCUT Mo-
MEHT 3aKJIaHU S TacXaJbHBIX arHIIEB ¢ YETBEPra, Kak 3To onucano y Mapka, Mardest
n JIyku, Ha IATHUIY, MOMEHT cMepTH XpucTa: Mucyc ymupaer B MOMEHT 3aKJIaHUs
STHSAT JUJIS TacXajJbHOU Tparesbl, 1 MoaHH, TakuM 00pa3oM, CO31aeT XPOHOJIOTH-
YECKOE COOTBETCTBUE MEXK]Y 3aKJIaHUEM ATHAT U cMepThio Mucyca. .M. Ilyiika
TAaK)K€ OTMEYAET, UTO HAKAHYHE CBOMX CTpajJaHuil Xpucrtoc Bxoauia B Uepycanum
B OKpPY’KEHHH THICSY SATHAT, KOTOPBIX NpuBoauiu Ha [lacxy [25. C. 84]. B cunon-
TUYECKUX €BAHTEJIMAX U allOCTOIBCKUX MOCIaHUAX MacXaJbHbIM aruen o0o3Hava-
eTCsl KOHLENTOM «maoya»: «I'1e koMHaTa, B KoTopoil 061 MHe ecTh macxy ¢ yde-
Hukamu Moumu?» (JIk. 22, 11) nnu «ubo Ilacxa Hama, Xpucroc, 3akjiaH 3a Hacy»
(1 Kop. 5, 7). Ilpu 6au30ocT 3THX KOHIIETITOB CYIIECTBYET, OIHAKO, HEKOTOPOE
IIPOTHUBOPEYME: MACXAJIBHBIA arHell HE SBIISIETCS UCKYIHUTEIBHON KEPTBOU, €ro
KapAT U NOAAIOT B KauecTBe OJ10/1a Ha CEMENHOM Tparnese.

KeprtBennslil arnen; Berxoro 3aBeTa — 3TO CEMaHTUYECKU OYEHB CIIOKHOE
noJie, BKJItoyaromiee Oosiee yeMm 25 pa3iaudyHbIX COUYETAaHWN Ha JIPEBHEEBPEUCKOM
U JpEeBHErpeuecKoM si3bikax. [IpuMepHo /1Be TpeTH 3TUX KOHIIETITOB BCTPEUAIOTCS
B [ISTUKHMXUU, U BCE OHM OTHOCSTCS K OyKBaJIbHbIM arHuam. Bo Bcex mpopo-
YeCKUX KHHUTIaX, 3a MCKIoueHHeM Me3ekuusis, arHibl BCerja CUMBOJIMYHBI, Kak
u B cinydae ¢ Hcaiteil. B Berxom 3aBere TOJIbKO HEKOTOpBIE KEPTBBI CUUTAIUCH
UCKYNUTENbHBIMU. JKepTBONpPUHOILIEHUE ObLIO IIEHTPAJIbHOW YepTON MOKJIOHEHUS
B U3paWIbCKON peauruu. SIrHeHKa MOKHO OBLJIO IPUHOCUTH B KEPTBY B paziiny-
HBIX CUTYyalUsAX: OOBIYHBIN YeIOBEK MOT IIPUHECTH SITHEHKA WJIH B )KEPTBY 3a CBOI
rpex, UM KakK 4acTh 00ps/ia OUMILEHUs, WJIM KaK MUPHYIO kepTBY. [lacxanbHblil
ar’en ObLJ, MO CyTH, OCOOBIM BHJIOM MHUPHOHM >KE€pPTBbL. B KepTBY Ijis mporie-
HUSI Tpexa HapoAa MPUHOCWIM Telblla U KO3Jla, HO HE ATHEHKA. ATHel He ObLI
OYEBUIHBIM CHMBOJIOM HUCKYIUJIEHHS B KEPTBEHHOM KyJsbTe Mynan3ma. OmHaxo
WM. Tlyiika oTMeudaeT: « ALvOG — JIOOMMOE CII0BO, KOTZ[a TOBOPSIT 00 arHiax Kak
o BcecoxokeHusax» [25. C. 78]. BcecoxokeHne (XOJIOKOCT) 3aHUMAJIO BUJIHOE Me-
CTO B M3PAaWJIbCKOM TEOJIOTUU U MPAKTUKE KEPTBOIPUHOLICHUS, HO UCKYIIJICHHE
He OBbLJIO B IIEHTPE BHUMAaHUS BCECOXKEHUS, U arHell He OblJT OCHOBHBIM UCKYIIH-
TEJIbHBIM PUHOLIEHUEM.

ATOKaTUTITHYECKUN arHel] yIioMuHaeTcst okosio 20 pa3 B kHure OTKpOBEHUS:
«W s B3MIISIHYJ, U BOT, IOCPEIU IPECTOA U YEThIPEX JKUBOTHBIX U MIOCPEIU CTap-
neB cTosim ArHen («dpviov») kak Obl 3akinaHHb» (OTKp. 5, 6). B OTKpoBeHun
TEPMHUH «arHeu» MMeeT MHYI0 OKpacKy, 4eM B Japyrux mecrax Hosoro 3aBera,
1 OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K KEPTBEHHOMY KHUBOTHOMY, HO, KaK 3TO HU Mapai0Kcab-
HO, U K mobenoHocHoMy Cracurtento. B xpucTrnanckoM OOrOCIOBHHU CYIIECTBY-
€T TeCHas CBs3b MEXIYy ATHIEM («duvoc») B EBanrenuun ot MoanHa u ATHIIEM
(«apviovy) B kauTe OTKpOBEeHHs. BeposTHOW MpHUMHOW MOAOOHOW mMapajuiern
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SIBJISIETCS TPAAULIMOHHAsI aTpuOy1us 3TuX KHUr HoBoro 3aBeTa ofHOMY aBTOpY —
amocToNy M eBaHTenucTy MoaHHy. DTa yCTaHOBKAa BO MHOTOM IOBIHMsJIA HA WH-
TeprpeTanuio KoHenrta «Aruaer; boxwuii», a Takxe Ha ero nepeBonsl. Ha camom
JieTie BCIKUH pa3, KOrza ClIOBO « ATHEI» HCIob3yeTcss B OTKpOBEHUH, 3TO BCETia
«apviovy, a CIOBO «AUVOC» BOOOIIIE HE HCITOB3YETCS.

AHann3 BO3MOXXHBIX CMBICIOBBIX KOHTEKCTOB IIOKa3bIBACT, 4YTO HanoboJsee
TOYHBIM OTpakKeHHUEM KOHIlenTa « ATHeIl boxui» («6 auvog tod 0god») B KOHTEK-
cTe OMOJICIICKOrO KOHIIENTYa IbHOTO TOJISI SIBJISIETCs 00pa3 cTpagaroniero Ciyru
locnomHst, KOTOPBIA OE3PONOTHO MJET Ha CTPagaHUs U JOOPOBOIBHYIO CMEPTh.
I[OHYCTI/IMI)IMI/I U BOBMOXHBIMH MOT'YT IIPU3HAHBI U 06pa31,1 I1aCXaJbHOT'O arHma
" SITHCHKA AJIs1 BCECCOXIKCHUA KaK OTPaXCHUC )KepTBeHHOﬁ CMCPTHU I/IHcyca JJTSA
n30aBJIeHUs HapoJa OT IJIeHA Tpexa (CBsA3b C MCX0J0M eBpeeB u3 Ermnra m mac-
XaJbHBIM y)KMHOM), a TaK)K€ M30aBJIEHHE OT JUYHOIO I'pexa Ka)J0ro OTIeNIbHO-
ro 4ejoBeKa (MUpHAsl KEPTBAa WJIM BCECOXO KEHHE). MaJloBEpOSITHBIM U OCHOBAH-
HBIM Ha JIOKHBIX HPCANOCBIIKAX SABJIACTCA OTOXIACCTBICHUC «AFHIIa boxxneroy»
(«O auvog tod Beody) m3 EBanrenus ot MoanHa U ATOKaJIUIITHYECKOTO «ATHIIA»
(«apviovy). PackpeiTre KoHIIENITa «ATHEIl boxknii» B mepeBoiax JOJKHO OTPaKaTh
KEPTBEHHOCTH €r0 CIy)KEHUs, CMUPEHHE U 0e3pOIOTHOE CIIEIOBaHUE HA CTpaaa-
HUS U CMEPT.

AHanns peannsaumm KoHuenTa «ArHe, boxnn» («o auvog To0 Beol»)
B aHMINNCKNX, HEMELIKMX 1 pYCCKnX nepeBofax EBaHrenua ot MoaHHa

[TocnenHuM 3Tanom uccaeoBaHus Oblila OLIEHKA YPOBHS aJIeKBaTHOCTH Iepe-
BOJIOB MCCJIElyEMOT0 KOHIIEITA Ha OT/IEIbHO B3sIThIE A3bIKH. [Ipobiema nepeBoau-
MocTH MeTaophl KaK TAKOBAs SABIISIETCS TPEIMETOM HAyYHBIX AUCKyccHid. B. XoHT
u K. Poccu Ha aToT cuer 3amedarot: «llepeBomuMocTh MeTadopsl MPEACTABIISET
co00i1 0JTUH U3 CAaMbIX PAHHUX U OCHOBHBIX TYHKTOB Pa3HOIJIACUH B UCCIIEJOBAHU-
X nepeBoa Metadop. 31ech IepeBOANMOCTH CIIEIYeT HHTEPIPETUPOBATH KaK BO3-
MO’KHOCTB IT€peBO/Ia CJI0BO B ¢J10BO. [10 3TOMY BOnpoCy CyIIEeCTBYET TP NO3UIIUH:
HEeNepeBoINMasi, MOJHOCTHIO MEPEBOAMMAs U YCJIOBHO WJIM YACTUYHO NEPEBOU-
Masi, T.e. CTENIEHb IEPEBOIUMOCTH 3aBUCHUT OT psjia epeMeHHbIx» [26. C. 91-92].

Haunbonpime cI0)XHOCTH BO3HHKAIOT MPH TepeBoae Ombieiickux meTtadop.
M.1O. PomMaHOBHY OTMEUaeT, YTO ISl epeBojia MeTadop, UCTOUHUKOM KOTOPBIX
SIBJISIFOTCS PETTUTUO3HBIE MTPE/ICTABIICHNU S, I0JI)KHBI IPUMEHSATHCS 0COObIE IEPEBO/I-
yeckue cranaaptsl [27. C. 204]. bubneickuii TEKCT TOBOPUT O SBJICHUSIX, BHIXO/IS-
IIMX 332 PAMKH OCSI3a€MOT0 MUPa, Ha YeJIOBEYECKOM SI3bIKE TIPU TIOMOIIH MeTadop.
MHorue U3 HUX 3aKperuisioTcsl B peIMrMO3HOM MHUPOBO33PEHUU HA YPOBHE JOrMaTu-
geckuX (popMyI1, 3HaUEHHE KOTOPBIX CTAHOBUTCS (PUKCHPOBAHHBIM. OTHOCHTEIHFHO
nepesoaa Takux metagop A.C. Jlecuuukuii numet: «MexaHMUecKHil mepeBos Ta-
KUX (opMys Ha S3bIK Hapoja ¢ UHOM OOrociIOBCKON TpaJHULIMEd MOXKET OKa3aTh-
Csl IPOUTPBILIHON MEPEBOJYECKON cTpaTernen. B To ke BpeMs NpUHIMIINAIBHBINA
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OTKa3 OT YCTOSBIIMXCS (DOPMYII MOKET MMOHUMATHCS KaK HEIOIMYCTHMBIN pa3phIB
C TpaJulMel KOHCEPBATUBHOM YacThIO UMTaTeNbcKol ayautopumn» [28. C. 90].

[lepeBOMYHMKHN UCTIONB3YIOT Pa3IMYHBIE METOIBI MEPEBOTUECKUX TpaHCPOp-
MaIui, KOTOpbIE, OTHAKO, HE MOTYT OBITh IPUMEHUMBI IIPH TIepeBoae MeTadop.
Jiist TOro, 9TOOBI IEPEBOAYHMK MOT PEIINTh, KAaKHe MPHHIIMITHI TIepeBoaa MeTadop
MPUMEHATh, OH JIOJDKECH INPEXJIE BCEro 3HATh KOHTEKCT, K KOTOPOMY OTHOCHTCS
MeTtadopa. be3 Takux 3HAHWN HEBO3MOXKHO IepeBecTH Metadopy. ITa mpobdiaema
BO3HUKAET B OOJIBITMHCTBE THIIOB TEKCTAa, HO OCOOCHHO SIPKO OHA IPOSBIISIETCS
npu nepesose Oubneiickux Meradop. Camast 60bIlast CIOKHOCTh 3aKIIOYAETCS
B TOM, 4TO IEPEBOYMK HE BCETa MOXKET 3HATh TOYHO, YTO aBTOP XOTEJ MepeiaTh
C TIOMOIIBIO JTaHHOH MeTadopsl. be3 moHnmManus ucxomnHon MeTagopbl HEBO3MOX-
HO TIEPEHECTH €€ B TEKCT IePEeBO/Ia.

10.X. Kyo BbIAEISICT MSATH MOJX00B K TIepeBOAYy MeTadopsl: «1) OyKBaIbHBIN
nepeBosi (COXpaHuTh MeTadopy); 2) MepeBoa C UCHOIb30BAaHWEM aHATOTHYHBIX
CHUMBOJIOB UJIM 000J10uek MeTadopsl (mpeodpa3oBaTh 00pas3bl 1 CUMBOJIBI IS T1e-
peBO/Ia TOTO K€ MPEATIOIATaeMOr0 3HAYEHUs M C/IeTaTh BEPCUIO TOYHOH M JIETKO
MOHSTHOMN); 3) cBOOOAHBIN MepeBo] (0TKa3aThCsl OT OPUTMHAIBHOIO 0Opasza WiIu
CHMBOJIa Ml HAUTH MOAXOASIINIA CIIOCOO BBIPA3UTD MPEATIONIAaraeéMOe 3HAUYCHHUE OpH-
TUHAJIBHOU MeTadopsl); 4) mepeBon ¢ J00aBICHUEM WU CPAaBHEHUEM IIPU COXpa-
HeHuu oOpasa (,,cpaBHEHHUE + CMBICI WJIH ,,MeTadopa + cMbICI); 5) cMelIaHHbII
niepeBoy (,,0yKBabHBIN + cBOOOMHBIN“)» [21. C. 1-2].

[Tpex e yem aHAJIM3UPOBATH TIEPEBOJI, HEOOXOAMMO OTIPEICTUTh JIEKCHIECKOE
3HAYEHUE KIFOUYEBOTO CJIOBA UCCIIEYEMOT0 KOHIIENTA. « ALLVOC» — ITO I0OCTATOYHO
y3KHH TepMUH, 0003Havaromui rogoBajoro siruenka [29. P. 47; 30. P. 91], B To Bpe-
MsI KaK «Gpviov» (YMEHBIIUTEIBHOE OT «(p1jv») 0003HAUAET STHEHKA, OBCUKY,
Oaparka, oBIly u OapaHa B Oosiee mmpokoM cmbicie [29. P. 116]. B anrnwmiickom,
HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX HET OT/AETBHBIX TEPMHHOB, 0003HAYAIOIINX TO/I0BA-
JIOTO WJIM JKEPTBEHHOTO SITHEHKA. [lepeBOMYMKH HCHOIB30BAIM OO TEPMUH,
0003HaYarOmuUi AeTeHbma oBIbl. O0mas 3aKOHOMEPHOCTh 3aKJIIOUAETCSl B TOM,
9TO CJIOBO «AuvOc» u3 EBanrenusi ot MoaHHa MepeBOMUTCS TOYHO TaK Ke, Kak
U CIIOBO «GpVviovy U3 ApyTruX KHUAT bubmum, uto, 6€3yCcIIOBHO, TPUBOIUT K CMEIIIe-
HUIO PA3JTMYHBIX M0 CMBICIIOBOMY COJIEpYKAHHIO KOHIENTOB 1 MeTadop. 13 Bcex
BO3MOXKHBIX TIOAXOAOB K TIepeBoAy MeTadop MepeBOAUYNKH TPUMEHWITH OyKBaJb-
HBII MIEPEBO/I.

CBonmHast mHQpOpMaIUMs TO pe3ylibTaTaM aHajiu3a IMpuBeneHa B Tabm. 2.
Crnenyer oOpaTuTh BHUMAaHHE HA HE3HAYNTENBHBIC OTIIMYNS B aHTIUHCKUX TIepe-
BOJIaX, CBSI3aHHBIE C IByMsI 0COOCHHOCTSIMU: MCIIOIb30BaHUEM apXandyHOU (OPMBI
cioBa Lambe / lambe u yka3aTenbsHOro MmecronMeHus that BMECTo onpeeieHHOTo
apTUKJIISL, PUTOM YTO B OPUTHHAJIE CTOUT MMEHHO OIPE/IEICHHBIN apTUKITb MY K-
ckoro pona. Hemerkre nepeBoabl OTIIMYAIOTCS JTUIIH MOPSIAKOM CIIOB, YTO, B CBOIO
o4epenb, CBA3aHO C TPAIUIIMEH TIEpBOTr0 HEMEIKOTO repeBona bubnmu: Bee «iro-
TEPOBCKHUE» MEPEBOIBI COXPAHSIIOT OOPATHBIN MOPSIOK CIOB B CIOBOCOYCTAHHH.
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B pycckux nepeBomax (BepOsSITHO, KaK JIaHb IIEPKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY) TO-
CIIOJICTBYET yCTapeBIIEE CIIOBO «arHemy, KOTOpO€ B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bI-
K€ HOCHUT SPKO BBIPAKEHHYIO PEIIMTHO3HYIO OKPAcKy M CBSI3aHO C MJEEH KEPT-
BOIIPHHOINICHUS. JJaHHBIN TIepeBO MOXKHO OBLITIO OBI IPU3HATH AJICKBATHBIM, €CITH
OBI TOT TEPMHH 3aKPENUJICS TOJIBKO JUISI IePeBOa KOHIIENTa «AUVOC», a B APY-
TUX MecTax ObLIO OBI IPYTo€ CIOBO, HO TIEPEBOTUYUKH HCIIOJIB3YIOT CIIOBO «arHEI)
MMOBCEMECTHO. DTO K€ 3aMEUaHHMe KacaeTCsl U Te€X MEPEBOJIOB, TJ€ UCIOIb3yeTCs
CJIOBO «STHEHOK»: MpHU OOJbIIEH MOHATHOCTH JaHHOTO CJIOBA TEPSETCS pa3iinyune
Mexay «SAraueHkoM boxxnum» u « ArHeHKOM» ATOKaauIcuca.

Tabnuua 2 / Table2
AHanus nepeBoaoB KoHuUenTa «ArHey Boxuin» («0 auvog tod 0gob») /
Analysis of translations of the concept”Lamb of God” («0 &pvog Tod Og0i»)

MepeBoa KoHuenTa /

desisilanousos Concept Translation

MepeBogbi / Translation

AHIIMNCKNIA / the Lamb of God ASV, BBE, CEB, CSBO, DBY, DRA, ERV, ESV, GWN, KJV,
English NAB, NAU, NET, NIV, NJB, NKJ, NLT, RWB, TNIV, YLT
that Lambe of God GNV
the lambe of God PNT, TNT
Hemeukun / das Lamm Gottes EIN, ELB, ELO, HRD, JAN, SCH, SCL, ZUR, MNT
German
das ist Gottes Lamm L45, LUO, NLB, LUT
Pyccknin / ArHeu boxuin CUH, KAC, N, nn, Kyn
Russian
ArHeHok boxun HPM, CM PBEO

bykBanbHbINM MOAXON K nepeBoay OubOneickux metadop, HECMOTPS Ha €ro
pacIpoCTPaHEHHOCTh, B HACTOSAIEE BpEMS HEJb3sl NIPU3HATh aJleKBaTHBIM. [Ipu
nepeBoae OMONEHCKUX KOHIENTOB CJIEAYyEeT MPUMEHSTh JPyTHE MOAXOoAbl. Tak,
HanpuMmep, IpH MepeBoJIe Ha SI3bIKA HAPOJOB, 3HAKOMBIX C XPUCTUAHCTBOM, UY-
JTau3MOM HJIM MMEIOIIMX CXOAHBIN THUIl )KHBOTHOBOJACTBA, MOKHO OBLIIO OBbI UC-
MOJIb30BAaTh PACIIMPEHHYIO BEPCHI0 KOHIeNTa «ATHen boxwuiiy, cHaOIuB
€€ OTIWYUTEIBbHBIMU XapPAaKTEPUCTUKAMM: «CTPAJAKOLIUN», <OKEPTBEHHBIN,
«Oe3rnacHbI» UIIM «HacxaldbHbI» «ArHen boxwuit». st nepeBosoB Ha s3bl-
KH HapoJOB, JAJIEKUX OT XPUCTUAHCKON KYJIBTYPHl MM OTIWYAKOUIUXCS THUIIOM
KUBOTHOBO/ICTBA, YMECTEH CBOOOIHBIN nepeBo. Tak, HanpuMmep, Mpu NepeBoe
Ha IalyacCKue A3bIKM YMECTHO MCIOJb30BATh TOYHOE COOTBETCTBHE KOHLEINTA
«ITHEHOK» B KyJnbType HapoqaoB Munonesnn — «llopoceHok boxwuit», HO mpu
3TOM MPOBECTH MOAOOHOrO pojia KOHUENTHI uepe3 Bech nepeBoi bubmum, Ttak
9TOOBI ABENb IPUHEC B )KEPTBY CBHHBIO, ABpaaM — 3a0iyauBIIerocs kadaHa,
a eBpeU BKYIIaJIH Obl HacXaabHOTO MOPOCEHKa. Takoi MoIX0/ MOKET MOKa3aThCs
HEMPUBBIYHBIM HJIM JaXKe MIOKUPYIOIIMM, HO OH OyJeT TOYHO IeperaBaTh BCIO
ryOouHy Onbneiickux metadop.
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UccnenoBanus peanuzanuu OMOJIEHCKUX KOHIIEITOB B MepeBofax bubmuu
Ha s3b1kU HaponoB Poccuu, crpan CHI, ocoOeHHO HapomoB, CXOXUX 1O (hopme
KMBOTHOBOJICTBA C €BPEHCKUM HapOJIOM, MOXET MPEACTABIATh 0COObIN MHTEPEC
1 OBITh TIOYBOH JIJIsl MOCIEAYIOMUX H3bICKaHUH. OCOOEHHO Ba)KHO MpOaHAIH3H-
pOBaTh MEPEBOBI HA SI3BIKK HAPOJIOB, B KOTOPHIX Pa3BUTO OJICHEBOICTBO, OXOTA Ha
KUTOB WU pbIOHAs joBJs. CyliecTBOBaHHE 0COO0OTO TEPMHUHA JJIsi 0003HAYEHU ST
JKEPTBECHHOT'O OJICHA WUJIN 0€3BHMHHOIO0 KUTEHKA MOYKET OBIThH CCPBC3HBIM ITOBOAOM
JJIsL I/ICCHC)IOBaHI/Iﬁ C IMIPUBJICYHCHUCM CIICIIUAJIMCTOB B JaHHBIX SA3bIKAX.

3akouyeHune

KonnenT «Arnen boxwuit» («6 duvog tod Oeod») B EBanrenuu ot Moanna
SIBJISIETCSI OJHUM M3 KJIIOUEBBIX OMOJIEMCKUX W OOrocioBCKUX IMOHSTHN HoBoro
3aBeTa U XpUCTUAHCKOr0 OOr0oCIIOBHS, B KOTOPOM OTPa)aeTcs B3I aBTOpa YeT-
Beproro EBanrenust u ero o0munHsl Ha JuYHOCTh Mucyca Xpucra. AnexkBaTHoe
MMOHMMAaHHE JAaHHOTO KOHIENTa U OCHOBAaHHbBIE HA HEM IIEPEBO/IbI TIO3BOJISAIOT MPO-
HUKHYTH B CMBICJIOBYIO MIYOMHY JJaHHOTO KOHLIENTa. B paMmkax naHHOro uccie-
JIOBaHHS OBIJIO TIOATBEPIKJCHO, YTO JICKCHYECKAsl SAMHHIA «ATHEI» («AUvOG»)
sBisieTcss Metadopoil. AHanu3 61OIeCKOro KOHTEKCTa 3TOM MeTadopbl oKa3all,
YTO XapaKTePHBIMH YepTaMu «ATHIAa BOXXbero» sBIsIeTCS €ro KpOTOCTh, 0€3p0-
MIOTHOE MPUHSITHE CTPaJaHUI U CMEPTH, COIacHO MpopouecTBy Hcaiiu, a Takxke
JKEPTBEHHOCTH €TI0 CIIY’KE€HHUS, CBSI3aHHAs C NYICHCKON MPAaKTUKOW BCECOXKIKEHNS,
a TaK)Ke pUTYaJbHOI0 MacXaJbHOIO Y’KMHA, CBSI3aHHOTO C BOCIIOMMHAHUEM HCXO0AA
eBpeeB U3 Erunrta. Mensiue Bcero «Arnen boxuitn»y EBanrenus or Moanna csizan
¢ «Arauem» Kuuru OtkpoBenus. Bece nccnenoBaHHble IEPEBOABI JAHHOIO KOH-
LIENTa HA AHIVIMHCKUI, HEMELIKUM U PYCCKUU SI3BIKM HE OTPAKAKOT XapaKTEpPHBIE
0COOEHHOCTH KEPTBEHHOT'O CIY>KeHUsl «ArHua boxxbero», a uCHonb30BaHUE Of-
HOM U TOM K€ JIEKCUYECKOM eIMHUIIBI TPUBOAUT K «CMELLIEHUIO» PA3IUYHBIX I10 CO-
JIepKaHUIO KOHIENTOB U MeTagop.

B kOHTEKCTE KOHIETITYaIbHOM TeOpHH MeTadOphl M MPH CUCTEMHOM MOAXOE
K TIepeBOy OMOJIEHCKUX KOHIIETITOB CTAHOBHTCS OYEBUIHBIM, YTO CYIIECTBYIOIINE
MOJIXO/IbI K PACKPBITUIO KOHIIETITOB HE IOCTUTAIOT 1I€JIM, BO MHOTOM OOYCIJIOBJIEHBI
OyKBaJIBHBIM TIOIXO/IOM K TiepeBoay metadop. B cBsi3u ¢ Tem, 4TO MOHMMaHuEe —
3TO CyOBEKTHUBHBIM IPOLECC, KOTOPBIM OTIMYAaeTCs y pas3IM4HBIX 4YHUTaTelel,
HE BIIOJIHE aJIEKBAaTHBIE MEPEBOJbI OTAEIbHBIX KOHLENTOB MPUBOAAT K pa3inyu-
sIM B TOJIKOBaHMM OMOielckoro tekcra ynrarensiMu. CrienoBaTesIbHO, pa3Inuus
B TOJIKOBaHUHM [IMcaHus yuTaTenssMu NPUBEAYT K pa3IN4UsIM B NO3HAHUU JIMUHO-
ctu Mucyca Xpucra. IMeHHO 10TOMY OYeHb Ba)KHO pa3padaThiBaTh U MPUMEHSTh
HOBBIE METOJIBI TIEPEBOIa OUOIEHCKUX KOHIIENITOB U METa(Oop C UCIIOIH30BAHHUEM
HOBEMILINX HAYYHBIX JOCTUKEHUI B ATON 00IACTH.

Takum oO0pa3oM, MOXHO 3aKJIOYUTh, YTO KOHIENT «ArHer boxuii»
(«O Gpvoc Tod BeoDy) He peaTM30BaH B TIOJTHON MEPE BO BCEX TPOAHATIN3HPOBAHHBIX
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nepesonax EBanrenus ot MoaHHa Ha aHIVIMACKHM, HEMELKUNA U PYCCKHMU SI3bIKH,
€ro CMBICIIOBOE COAEPIKAHUE «CIIMBAETCS» C POJCTBEHHBIM KOHLIEIITOM «ATHEHOK»
(«Gpviovy), TUIIEHHBIM, OTHAKO, CMBICIIOBOM HAarpy3KH «CMUPEHHOE, )KEPTBEHHOE
KHUBOTHOE».
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